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В студии Baku Tango Therapy 
состоялся литературно-тан-

цевальный вечер танго и расска-
зов о любви, в рамках которого 
прозвучали авторские расска-
зы писателя и драматурга Ана-
ры Ахундовой. Мероприятие 
украсили танцевальные номе-
ра в исполнении хореографов 
Ленай Сеидализаде и Алексея 
Анпилова.

Фарида АББАСОВА,
«Бакинский рабочий»

Писатель, объединяя различ-
ные жанры, направления и форма-
ты, создает уникальное литератур-
ное пространство, где сочетаются 
разные художественные элементы. 
Оно может включать в себя сочета-
ния прозы и поэзии, использовать 
множество стилей письма, влияние 
разных литературных течений и куль-
турных контекстов. Такой подход рас-
ширяет возможности восприятия 
читателя и зачастую позволяет по-
лучить более глубокий и многогран-
ный опыт. Когда литературное про-
изведение переплетается с другими 
видами искусства, такими как жи-
вопись, музыка, театр или кино, оно 
может вызывать эмоции и ассоциа-
ции, которые остаются недоступны-
ми при изолированном восприятии 
каждого вида искусства. Такой син-
тез позволяет писателю обращать-
ся к читателю не только через слово, 
но и другие художественные формы, 
что может углубить и обогатить его 
литературный опыт. 

- Что заставило вас повторить 
вечер танго и рассказов о любви, и, 
вообще, как зародилась идея объе-
динения этих направлений?

- Я давно хотела провести лите-
ратурно-танцевальный вечер. По-
знакомившись с Ленай Сеидализаде 
на концерте «История виолончели» 
в рамках Baku Piano Festival, я предло-
жила реализовать эту идею и Ленай 
согласилась. Тогда мы провели пер-
вый вечер танго и рассказов о люб-
ви. Увидев успех мероприятия, ре-
шили его повторить.

- Как вы подходите к выбору 
произведений, чтобы они гармо-
нично сочетались с танцем и созда-
вали единый сюжет?

- Для этого вечера я подбирала 
рассказы о любви. А Ленай, прочитав 
их, ставила танцевальные номера, сре-
ди которых было несколько парных 
и один сольный, ярко иллюстриру-
ющий рассказ, прочитанный мною. 
Эффект был потрясающий, возник-
ло ощущение, что героиня сошла со 
страниц, ожила на несколько минут, 
рассказала свою историю и исчезла.

Для второго вечера «Танго и исто-
рии о любви», я подобрала другие 
рассказы. Также появилась идея по-
ставить номер, в котором стихотво-

рение переходило бы в танец в моем 
исполнении. Для меня провели один 
мастер-класс, и этого было достаточ-
но, чтобы я смогла выступить в паре 
с замечательным педагогом и танцо-
ром Алексеем Анпиловым. 

- Кстати, не задумывались ли 
вы о том, чтобы написать рассказ, 
который бы в тандеме с танцем со-
здал единый спектакль?

- Такая идея у меня есть, она за-
родилась больше года назад. Но это 
будет не рассказ, а монолог. Я пока 
нахожусь в процессе его написания. 
Этот проект требует много времени 
- проработать такой спектакль нуж-
но детально. 

- Думаю, ваш тандем с Ленай Се-
идализаде может быть весьма пло-
дотворным, учитывая общую лю-
бовь к искусству, в частности к дра-

матургии…
- Я очень надеюсь, что мы про-

должим реализовывать совместные 
проекты. Она невероятно талантли-
вый хореограф, артистка, которая 
очень ярко проживает то, что испол-
няет на сцене. Мы решили, что се-
рия «танго + истории» продолжится. 
Это будут не только истории о люб-
ви. Несмотря на то, что часто танго 
ассоциируется с романтической те-
мой, это очень глубокий, философ-
ский танец о человеческих взаимо-
отношениях. Также будем пробовать 
разные варианты сотрудничества. 
У меня есть и другие проекты, в том 
числе и для детей. И у нас уже есть 
планы совместного сотрудничества 
в этом направлении уже в следую-
щем, 2024 году.

- Анара ханым, часто к реализа-

ции своих проектов вы привлека-
ете молодых и перспективных ар-
тистов. Что является для вас опре-
деляющим в процессе выбора тех, 
с кем будете сотрудничать?

- Я привлекаю к своим проек-
там разных людей, не только начи-
нающих. У меня было партнерство 
и с профессиональными, состояв-
шимися артистами - музыкантами, 
вокалистами, актерами. Одно из вы-
ступлений у меня прошло в дуэте 
с Ренарой Ахундовой, потрясаю-
щим композитором и пианисткой, 
которая завоевала славу на между-
народном уровне. Для меня это была 
огромная честь. Также мне посчаст-
ливилось выступить вместе с про-
фессиональной джазовой испол-
нительницей Сабиной Гаджиевой, 
с которой мы подготовили две про-
граммы: «Истории и джаз» и «Джаз 
и рождественские истории». У меня 
было несколько выступлений с во-
калисткой Алиной Литвиновой. Це-
лая серия литературно-музыкаль-
ных концертов для взрослых и де-
тей прошла с гитаристом Натиком 
Камиловым. Несколько вечеров мы 
сделали в паре с виолончелисткой 
Наргиз Манафлы. В разных форма-
тах я проводила серию литературных 
концертов под медитативную музы-
ку с Сабиной Шахи, Ильхамой Баба-
евой и другими музыкантами. Для 
меня прежде всего важна личность 
человека, его энтузиазм, идеи, воз-
можности и то, на чем он специали-
зируется, его «фишка». Случается, 
что периодически кто-то из зрителей, 
вдохновившись, подходит и спраши-
вает о возможном сотрудничестве. 
Я, как правило, всегда соглашаюсь, 
потому что для меня крайне важно, 
и я хочу поддержать их талант и по-
рыв. Таким образом я обретаю но-
вых партнеров.

- Есть ли специалисты, в поис-
ках которых вы сейчас находитесь?

-  Да, мне очень нужен мастер ри-
сования по песку. Я давно задумала 
новый проект, для осуществления 
которого мне нужен такой специа-
лист и уверена, что в Баку такой че-
ловек есть, просто наши пути еще 
не пересеклись... 

- Благодарю за беседу!

В столичной Галерее искусств 
Музейного центра проходит 
юбилейная выставка работ 
членов Союза художников 
Азербайджана, отца и сына - 
Ибрагима Гасанова и Рухуллы 
Гасанзаде под названием «Ме-
таморфические узы: 70/30».

В этом году художнику-скульп
тору Ибрагиму Гасанову испол-
няется 70 лет, а его сыну, худож-
нику Рухулле Гасанзаде - 30 лет. 
«Метаморфические узы: 70/30» 
- выставка, объединившая двух 
творческих людей, двух худож-
ников, отражающая творческий 
путь 70-летнего опытного масте-
ра, а также перспективы 30-лет-
него художника.

В экспозицию вошли 22 скульп
туры и 28 картин художника-
скульптора Ибрагима Гасанова и до  
35 картин художника Рухуллы 
Гасанзаде.

Зрителям предлагается совер-
шить «70-летнее путешествие», по-
грузившись в мир искусства опыт-
ного художника, свидетеля эво-
люции современного искусства 
на холсте. Путешествие в глуби-
ны искусства вместе с работами 
скульптора, бросающими вызов 
традиции того, что искусствове-
ды называют «мягкой скульпту-
рой», наслаждение богатым опы-
том, глубиной подхода к искус-
ству никого не может оставить 
равнодушным.

Параллельно можно оценить 
30-летний взгляд молодого худож-
ника, почувствовать талант лич-
ности, только начинающей свое 
путешествие, войдя в мир инно-
ваций, поиска и опыта. Смелые 
мазки, нетрадиционная техника 

и новые перспективы изобража-
ют ландшафт быстро меняюще-
гося мира и роль изобразитель-
ного искусства в нем. 

Место встречи разных эпох: 
«Метаморфические узы: 70/30» - 
это не только прославление ин-
дивидуального таланта, но и сви-
детельство силы сотрудничества 
и обмена идеями между поколе-
ниями. Это диалог контрастиру-
ющих опытов, разных творческих 
миров, наследие и будущее, отме-
чает организатор выставки. «Ме-
таморфические узы: 70/30» - это 
дань уважения вечному наследию 
искусства и его способности пре-
одолевать время. Это напомина-
ние о том, что искусство являет-

ся источником преемственности, 
мостом между поколениями и эпо-
хами и вдохновением для будуще-
го. В этом увлекательном, уникаль-
ном, творческом путешествии, где 
70/30 означает больше, чем циф-
ры, зритель становится свидете-
лем силы искусства и творческого 
духа, объединяющего поколения. 
Концепция подчеркивает важность 
выставки в демонстрации творче-
ской эволюции двух поколений, 
и объединение их перспективы 
и опыта в гармоничном праздни-
ке искусства.
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Сплав 
танго и прозы
Состоялся литературно-танцевальный 
вечер танго и рассказов о любви 

Анара Ахундова, объединяя различные жанры, 
направления и форматы, создает уникальное 
литературное пространство, где сочетаются 
разные художественные элементы

Когда литературное 
произведение 

переплетается 
с другими видами 

искусства…

Место встречи разных эпох 
«Метаморфические узы: 70/30» - 

выставка, объединившая отца и сына

Матч 1/8 финала националь-
ного Кубка по футболу, ко-

торый пройдет 21 декабря, ста-
нет очередной яркой страницей 
в нашей 32-летней истории не-
зависимости. Городской стади-
он Ханкенди впервые в истории 
примет игру команд Азербайд-
жанской Республики.

Ю.АББАСЗАДЕ

Так, лидер азербайджанского фут-
бола, представляющий освобожден-
ный от оккупации Карабах, однои-

менный футбольный клуб проведет 
здесь домашний матч 1/8 финала. 
Хотя соперником агдамского клуба 
является представитель I дивизиона 
команда MOIK (Центральный спор-
тивный клуб Армии), последняя не 
меньше, чем чемпион заслуживает 
того, чтобы выступить на стадионе 
в Ханкенди. Представляя Победо-
носную Азербайджанскую армию, 
MOIK прославляет победоносные 
Вооруженные силы страны-побе-
дительницы. 

Итак, впервые в период незави-
симости азербайджанские команды 

выступят на стадионе в Ханкенди. 
Однако эта арена долгие годы слу-
жила азербайджанскому футболу. 
Стадион, строительство которо-
го было начато в 1955 году, был от-
крыт годом позже. До 1988 года, ког-
да армянские провокаторы развя-
зали конфликты на национальном 
уровне, представители националь-
ностей, проживающих в Азербайд-
жане, выступали плечом к плечу на 
стадионе Ханкенди. Наряду с азер-
байджанцами на этом поле играли 
футболисты, представлявшие ар-
мян, русских и другие националь-
ности. Правда, стадион был назван 
в честь представителей других на-
родов - Иосифа Сталина, а позднее 
- Степана Шаумяна. Однако и азер-

байджанцы здесь успешно и мирно 
играли в футбол. 

Победа в Отечественной войне 
2020 года приблизила нас на шаг к ста-
диону. В результате локальной ан-
титеррористической операции ВС 
Азербайджана в 2023 году, 29 сен-
тября контроль над Ханкенди пе-
решел к Азербайджану. Так назы-
ваемый сепаратистский режим пал, 
и 15 октября в Ханкенди был под-
нят трехцветный Флаг Азербайджа-
на. Впервые за годы независимости 
наш 67-летний старинный стадион 
также был освобожден от оккупа-
ции, при этом наша территориаль-
ная целостность была полностью 
обеспечена.

Наставник «Карабаха» Гурбан 

Гурбанов не скрывает своей гордо-
сти от того, что его команда сыграет 
в Ханкенди в 1/8 финала Кубка Азер-
байджана вместе с клубом MOIK. Пе-
ред поездкой он рассказал ITV, что 
они очень гордятся тем, что побы-
вают на нашей исторической зем-
ле: «Уверен, что этот матч послужит 
дальнейшей популяризации футбо-
ла в Азербайджане. Нас переполняет 
чувство гордости от встречи с Хан-
кенди. Я с трудом верю в происхо-
дящее, но на самом деле это не так. 
Мы очень счастливы».

Г.Гурбанов поблагодарил Азер-
байджанскую армию во главе с Пре-
зидентом, победоносным Верховным 
Главнокомандующим Ильхамом Али-
евым за освобождение наших земель 
от оккупации. «Я очень хочу, что-
бы в ближайшей перспективе в Хан-
кенди была организована междуна-
родная встреча. Мы хотели бы орга-
низовать там первый официальный 
матч, международные турниры. Но 
это планы на будущее. Потому что 
для этого все должно быть готово 
по международным стандартам», - 
сказал он.

В свою очередь главный тренер 
футбольного клуба MOIK Газанфар 
Аббасов в интервью Idman.biz под-
черкнул, что его подопечные очень 
серьезно готовятся к матчу с «Ка-

рабахом» в 1/8 финала Кубка Азер-
байджана. «Сила игроков «Караба-
ха» и уровень клуба всем известны. 
Наши футболисты тоже это понима-
ют. Мы усилили тренировки и будем 
бороться за победу до конца, - сказал 
наставник MOIK, признавший, что 
его команда хочет победить «Кара-
бах». - Мы сделаем все возможное, 
чтобы пройти дальше. Хотя нас ждет 
очень тяжелая игра. Мы это хоро-
шо знаем и относимся к ней со всей 
серьезностью. Любой команде, вы-
ступающей в Премьер-лиге, прихо-
дится непросто с «Карабахом». По
этому нормально, что матч будет для 
нас сложным. Однако, несмотря ни 
на что, постараемся показать себя». 

Тренер MOIK заметил, что если 
встреча с «Карабахом» сама по себе 
является стимулом, то первая игра 
в Ханкенди даст его команде двой-
ную мотивацию: «Играть на наших 
исторических землях будет большим 
удовольствием. Завтра настанет день, 
который будет написан золотыми 
буквами в моей тренерской карье-
ре. Это очень важный фактор для 
команды. Игра против «Карабаха» 
в Ханкенди вызывает огромное чув-
ство гордости».

Отметим, что матч «Карабаха» 
с MOIK пройдет 21 декабря и нач-
нется в 14.00.

ФУТБОЛ

На пороге 
исторического события
Городской стадион Ханкенди впервые 
в период независимости примет игру 
национальных команд

Хотя соперником агдамского клуба являет-
ся представитель I дивизиона MOIK (Цен-
тральный спортивный клуб Армии), по-
следняя не меньше, чем чемпион заслужи-
вает того, чтобы выступить на стадионе 
в Ханкенди

В свое время 
азербайджанцы успешно 
и мирно играли в футбол 
на стадионе в Ханкенди

Смелые мазки, нетради-
ционная техника и но-
вые перспективы изо-
бражают ландшафт 
быстро меняющегося 
мира 


